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Речи Тэрэзы Мэй, премьер-министра Великобритании, которая вступила 

на этот пост в 2016 году и занимала его на протяжении 3-х лет. отличаются 

лаконичностью и тщательным подбором лексики, на что особое внимание 

следует обратить переводчику. Анализируя речи  Терезы Мэй и их переводы 

на русский язык, мы обратили особое вниманию на передачу имён соб-
ственных, которая в основном осуществлялась с помощью транскрипции: For 
many years the great humanitarian Sir Nicholas Winton – who saved the lives  
of hundreds of children by arranging their evacuation from Nazi-occupied 
Czechoslovakia through the Kindertransport – was my constituent in Maidenhead. 
‘Великий гуманист сэр Николас Уинтон, который спас жизни сотен детей, 

организуя их вывоз из оккупированной нацистами Чехословакии в ходе 

операции «Киндертранспорт», в течение многих лет был моим избирателем  
в Мейденхеде’. Однако при переводе параграфа Similarly we should gather 
evidence of Daesh’s crimes worldwide, so ensuring justice for their victims and 
deterring those who might conduct such crimes in the future для передачи 

названия террористической организации Daesh переводчику пришлось от-
ступить от способа транскрипции. DAESH–эвфемизм, придуманный СМИ  
и политиками, который используется с целью замены привычной аббре-
виатуры ISIS ‘ИГИЛ’, так как для нее характерно наличие слов «ислам», 

«исламский», что дискредитирует саму религию, не имеющую отношения  
к терроризму и насилию. Слово ДАИШ – это акроним арабского словосоче-
тания, который имеет оскорбительный оттенок и переводится ‘топчущий’. 
Перед переводчиком стоял выбор, который он сделал в пользу привычного 

наименования ‘ИГИЛ’, так как ДАИШ – новое и не всем известное обозна-
чение. В данном случае способом передачи имени собственного при пере-
воде стала контекстуальная замена. 

Таким образом, речь политика и её перевод, с одной стороны, требует 

толерантного отношения к другим культурам, идеям, стремлениям, что 

позволяет нам говорить о возрастающей вероятности использования средств 

реализации политической корректности – эвфемизмов, а с другой стороны, 

характеризуется агрессивностью с целью получения и сохранения власти, 

стремлением к личной адресности для создания доверительной и благо-
приятной обстановки, что является предпосылкой для использования в речи 

и особенно в её переводе дисфемизмов.  
 

Я. А. Пашковская  
 

СЛОЖНЫЕ ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА  
В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА 

 
Перевод сложных имён существительных немецкого языка нередко 

может вызывать трудности у переводчиков. Проблема перевода заключается 

в том, что немецкий и русский языки имеют множество различий между 

собой в грамматике, лексике и семантике. Эти различия нередко являются 
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причиной затруднения в поиске эквивалента в переводимом языке и передаче 

немецкого сложного слова на русский язык, так как немецкие имена суще-
ствительные могут иметь более широкий диапазон значений или содержать 

уникальные культурные оттенки, которые не всегда легко передать на рус-
ский. 

Материалом исследования сложных имён существительных немецкого 

языка является роман немецкого писателя Теодора Фонтане “Эффи Брист”  
и его перевод на русский язык, выполненный Ю. Светлановым и Г. Егерманом. 
Методом сплошной выборки было выявлено и проанализировано 200 слож-
ных имён существительных в аспекте перевода.  

Для достижения адекватности перевода с немецкого языка на русский 

язык, при этом, соблюдая языковые нормы двух языков, появляется необхо-
димость в использовании определённых способов перевода.  

Первым способом является эквивалентный перевод: die Dachklappe 

‘люк’; ко второму способу относится перевод словосочетаниями, которые 

соответствуют немецким сложным словам. Способ перевода, когда немецкие 

двухкомпонентные слова переводятся на русский язык словосочетанием из 

двух слов прилагательное + существительное: das Taschentuch ‘карманный 

платок’; к третьему способу относится перевод словосочетанием, где второй 

компонент – определительное слово в Родительном падеже: der Brandungslärm 
‘шум прибоя’; способ перевода словосочетанием, где при переводе на 

русский язык присутствует предлог: das Schlafmittel ‘лекарство от 

бессонницы’; пятый способ – перевод двойными существительными, которые 

соединены между собой дефисом: das Reisehandbuch ‘справочник-путе-
водитель’; способ перевода посредством описания: die Ausstattungs- und 
Wirtschaftseinrichtungsfragen ‘вопросы о приданом и о делах, касающиеся 

хозяйственного обустройства’; перевод многокомпонентных сложных 

существительных: die Gemütlichkeitsrangliste ‘семейный табель рангов’. 
В результате исследования был проведён анализ частотности упо-

требления способов перевода. Были выявлены доминирующие модели: 

эквивалентный перевод [60 сложных слов, 30 %]; перевод словосочетанием 

прилагательное + существительное [73 сложных слова, 36.5 %]. Наименее 

частотными являются следующие модели: перевод словосочетанием суще-
ствительное + существительное, где второй компонент – определительное 

слово в родительном падеже [30 сложных слов, 15 %], перевод слово-
сочетанием с предлогом [13 сложных, 6.5 %]. В соотношении с другими 

моделями, такие способы, как перевод двойными существительными, соеди-
нённые между собой дефисом [5 сложных слов, 2.5 %], перевод много-
компонентных слов [11 сложных слов, 5.5 %]; описательный перевод [8 

сложных слов, 4 %] использовались реже всего, так как применение пере-
численных моделей может затруднить понимание слов при переводе  
с немецкого на русский язык, поэтому предпочитаются более простые  
и лаконичные варианты перевода. 
  


